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9:30 UUR

10:00 UUR

10:05 UUR

11 :00 UUR

REGISTRATIE EN ONTVANGST MET
KOFFIE/THEE (6E VERDIEPING)

WELKOMSTWOORD EN
MEDEDELINGEN (WAP-SYMPOSIUM

COMMISSIE)

PLENAIRE LEZING DOOR
DR. MARIE-CHRISTINE FRANKEN

STOTTEREN:

VAN ONGEHOORD NAAR VRIJU IT  SPREKEN.

EEN WETENSCHAPPEL I JKE VERKENNING

KOFFIE-  EN THEEPAUZE
(6E VERDIEPING)

PROGRAMMA
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HET PLENAIRE PROGRAMMA VINDT PLAATS
IN DE FORUMZAAL (6E VERDIEPING).
INFORMATIE OVER DE PARALLELLE SESSIES
IS TE VINDEN IN HET OVERZICHT.



11 :30-12:00 UUR
PARALLELLE SESSIE 1

PROGRAMMA
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12:05 -  12 :35 UUR

12:35 -  14:05 UUR

14:05 -  14:35 UUR

15:10 -  15 :40 UUR

PARALLELLE SESSIE 2

LUNCH (6E VERDIEPING)

PRESENTATIE JONG TALENT

KOFFIE-  EN THEEPAUZE)

14:40 -  15 :10 UUR
PARALLELLE SESSIE 3

HET PLENAIRE PROGRAMMA VINDT PLAATS
IN DE FORUMZAAL (6E VERDIEPING).
INFORMATIE OVER DE PARALLELLE SESSIES
IS TE VINDEN IN HET OVERZICHT.



PROGRAMMA
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16:15  -  16:55 UUR

16:55 -  17 :00 UUR

17:00 -  18:00 UUR

PLENAIRE LEZING DOOR
DR. CORRIE TIJSSELING

IDENT ITE IT  IS  MEER DAN JE D IAGNOSE

AFSLUITING

MOGELIJKHEID TOT EEN 
DRANKJE AAN DE BAR

15:40 -  16:10 UUR
PARALLELLE SESSIE 4

HET PLENAIRE PROGRAMMA VINDT PLAATS
IN DE FORUMZAAL (6E VERDIEPING).
INFORMATIE OVER DE PARALLELLE SESSIES
IS TE VINDEN IN HET OVERZICHT.



Meertaligheid
Forumzaal

Doof- en slecht-
horendheid
Prinsenzaal

Taal op latere
leeftijd
Keizerzaal

Sione Twilt  Hille van Gelder   Bart Siekman 

Onbegrepen
stemmen in een
schemergebied: een
caleidoscopisch
perspectief op
meertalige
gesprekken tussen
ouders en
logopedisten. 

Vriendschapsrelatie
s en sociale
ontwikkeling van
dove en
slechthorende
jongeren in het
regulier onderwijs 

Hoe interpreteren
alfacursisten
opdrachten uit
boeken en
mondeling
instructie?

Parallele sessies
PARALLELSESSIE 1 ,  1 1 :30 –  12 :00

Meertaligheid
Forumzaal

Doof- en slecht-
horendheid
Prinsenzaal

Taal op latere
leeftijd
Keizerzaal

Catherine van
Beuningen

Evelien Dirks
Lisette van der
Molen

Iedere taal telt:
kansrijk omgaan
met meertaligheid
in het onderwijs

De kracht van de
ouder-
kindinteractie in de
taalontwikkeling
van dove en
slechthorende
Kinderen

Verbale en non-
verbale
communicatie bij
stembandlozen;
vergelijkbaar met
leeftijdsgenoten?

PARALLELSESSIE 2 ,  12 :05 –  12 :35
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Meertaligheid
Forumzaal

Doof- en slecht-
horendheid
Prinsenzaal

Taal op latere
leeftijd
Keizerzaal

Josje Verhagen
Lisa Hinderks & Peia
Prawiro-Atmodjo

Michal Korenar

Gezinnen zonder
gedeelde taal. Wat
als ouders en
kinderen niet met
elkaar kunnen
communiceren?

Taalgrenzen: de
ervaringen van dove
en slechthorende
nieuwkomers in
Nederland

Meertalig en vitaal:
Hoe talen creativiteit
en aandacht
vergroten en
dementie
tegenhouden.

PARALLELSESSIE 3 ,  14 :40 -  15 : 10

Meertaligheid
Forumzaal

Doof- en slecht-
horendheid
Prinsenzaal

Taal op latere
leeftijd
Keizerzaal

Lisa Verbeek Cindy van Boven Merel Keijzer

NT2-groeiprofielen
bij nieuwkomers in
de tienerleeftijd:
Succes versus
stagnatie

Wat herhaling in de
Nederlandse
Gebarentaal ons
leert over
taalvariatie

Taal als
persoonsgericht
medicijn op latere
leeftijd: de link
tussen taal en
gezond ouder
worden

PARALLELSESSIE 4 ,  15 :40 –  16 :10
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Keynote sprekers
Dr. Marie-Christine Franken
Erasmus MC
Stotteren: van Ongehoord naar Vrijuit
Spreken. Een Wetenschappelijke Verkenning

In deze presentatie wordt gestart met een korte introductie over wat stotteren is, en
de impact die stotteren kan hebben op de dagelijkse communicatie en de kwaliteit
van leven. Vervolgens worden de belangrijkste wetenschappelijke inzichten rondom
de oorzaken van stotteren besproken, waaronder genetische, neurologische en
gedragsmatige factoren. Daarna ligt de focus op de beschikbare therapieën voor
stotteren, met speciale aandacht voor therapieën gericht op jonge kinderen die
beginnen te stotteren. Het belang van vroeg starten met therapie bij kinderen die
stotteren wordt uitgelicht, met bijzondere aandacht voor de cruciale rol van ouders
in therapie. Tot slot wordt er vooruitgeblikt naar de toekomst: welke doorbraken
kunnen therapie voor jonge kinderen die stotteren en hun ouders verder verbeteren?
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Diagnoses zijn noodzakelijk en nuttig. Maar duiden ook aan dat er sprake is van een
afwijking van het gemiddelde, dat als probleem wordt opgevat. Daarnaast bestaat
het risico dat een diagnose een levenslang label wordt. Onderzoek onder dove en
slechthorende leerlingen in de leeftijd van 11 tot 12 jaar laat zien dat zij geneigd zijn
om wat zij ervaren en beleven te verklaren vanuit hun diagnose: ‘omdat ik doof
ben….’. Dit geldt zowel voor leerlingen in het speciaal onderwijs als in het regulier
onderwijs. De handelingen van de mensen in de omgeving: leerkrachten,
zorgprofessionals, ouders, de samenleving hebben hier een belangrijke invloed op.
Met alle beste bedoelingen focussen zij op de doofheid en de gevolgen daarvan
voor de ontwikkeling. Waaronder de identiteitsontwikkeling. Maar identiteit is veel
meer dan je audiologische status of je taalkeuze. Identiteit gaat ook over gender,
culturele achtergrond, etnische afkomst, religie, seksuele oriëntatie, en nog veel
meer. De vraag en de kunst is: hoe leren we voorbij de diagnose kijken?

Dr. Corrie Tijsseling
Koninklijke Kentalis
Identiteit is meer dan je diagnose
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Multimodale communicatieve signalen ter ondersteuning van communicatief succes
voor slechthorenden in lawaaierige omgevingen 

Communication is inherently multimodal, requiring interlocutors to combine signals
from the auditory and the visual domains. If one of these modalities is impaired, as it
is the case for people who are hard-of-hearing, compensation frequently occurs in
the other modality. To date, it remains unclear to which extent people who are hard-
of-hearing rely on visual information, such as sign-supported speech, lip reading, or
alterations in kinematic gesture and head features to overcome challenging listening
conditions. In an online survey we collected data from 371 hard-of-hearing
individualsin the Netherlands, inquiring about their clinical history, their use of hearing
aids and visual communication, challenges they encounter in communication, and
strategies to overcome them. Using a mixed-methods approach, we found that
although most participants regularly use hearing aids, the performance of these
devices in filtering speech from background noise is still perceived as poor, rendering
communication in noisy contexts with more than one interlocutor difficult even when
using hearing aids. To ensure communicative success despite these challenges,
participants reported strategies ranging from pre-planning the situational set-up to,
most importantly, modifying acoustic and kinematic features during the conversation.
However, a comprehensive and systematic investigation of these strategies is still
pending.

Presentatie jong talent
Anna Palmann
Universiteit van Amsterdam
Multimodal communicative signals facilitating
communicative success for hard-of-hearing individuals in
noisy contexts
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Sione Twilt (Hogeschool Rotterdam) – Onbegrepen stemmen in een
schemergebied: een caleidoscopisch perspectief op meertalige gesprekken
tussen ouders en logopedisten.

Meertaligheid verrijkt je leven en verbreedt je horizon. In de zorg of het onderwijs kan
er door het meertalig gesprek een verbinding ontstaan tussen professionals en (de
naasten van) de cliënt. Wanneer een gedeelde taal echter beperkt beschikbaar of
zelfs afwezig is, kan de communicatie een uitdaging zijn. Stemmen zijn dan
onbekend en blijven vaak onbegrepen.

Binnen de logopedische gespreksvoering, waar communicatie zowel middel als doel
is, vormt meertaligheid een extra uitdaging. Het LIMINA-onderzoek
(LogosInMeertaligeINterActie) brengt deze complexe interactie in kaart door
verschillende perspectieven te belichten. De focus ligt hierbij op de communicatie
tussen logopedisten en meertalige ouders. Tijdens de sessie worden de voorlopige
resultaten van het onderzoek gedeeld. Daarnaast worden de deelnemers
uitgenodigd om op verschillende manieren te reflecteren op het eigen handelen en
hun stem te laten horen.

Catherine van Beuningen (Hogeschool van Amsterdam/Universiteit van
Amsterdam) – Iedere taal telt: kansrijk omgaan met meertaligheid in het
onderwijs

Steeds meer kinderen groeien op met een andere taal dan of naast het Nederlands.
Bovendien leren alle leerlingen op school nieuwe registers (of ‘vaktalen’) én vreemde
talen. Iedere leerling en klas is dus in feite meertalig. Wanneer leraren de meertalige
repertoires van leerlingen doelgericht valoriseren, biedt dat kansen voor zowel
persoonsvorming, socialisatie als kwalificatie. Veel leraren zijn echter nog zoekend
naar manieren waarop zij meertaligheid effectief kunnen verankeren in hun
onderwijs. Aan de hand van inzichten uit enkele recente onderzoeksprojecten van het
lectoraat Taalontwikkeling en Meertaligheid (HvA) schetsen we in deze presentatie
welke meerwaarde meertalige onderwijsbenaderingen kunnen opleveren en welke
uitdagingen daarbij een rol spelen.

Thema 1: Meertaligheid
FORUMZAAL
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Josje Verhagen (Universiteit van Amsterdam) – Gezinnen zonder gezamenlijke
taal. Wat als ouders en kinderen niet met elkaar kunnen communiceren?

Deze presentatie gaat over gezinnen waarin ouders en kinderen geen gezamenlijke
taal hebben. In deze gezinnen spreken de ouders niet of nauwelijks Nederlands en de
kinderen niet of nauwelijks de moedertaal van hun ouders. Dit leidt tot schrijnende
situaties waarin ouders en kinderen niet of niet goed met elkaar kunnen
communiceren. In deze presentatie ga ik in op de uitkomsten van een workshop
waarin met wetenschappers en mensen uit verschillende werkvelden (o.a., GGD,
logopedie, onderwijs, gemeente) is geprobeerd dit probleem in kaart te brengen. Op
welke schaal komt het voor? Wat zijn mogelijke oorzaken? Wat zijn richtingen voor
mogelijke oplossingen?

Lisa Verbeek (Radboud Universiteit) – NT2-groeiprofielen bij nieuwkomers in de
tienerleeftijd: Succes versus stagnatie

Nieuwkomers die in de middelbare schoolleeftijd naar Nederland komen, krijgen eerst
les in een Internationale Schakelklas (ISK). Hier leren de leerlingen het Nederlands als
tweede taal (NT2), zodat ze snel kunnen doorstromen naar het reguliere
Nederlandstalige voortgezet onderwijs. Er is echter grote variatie in de snelheid en
mate waarin deze tieners in staat zijn zich het Nederlands eigen te maken.
Momenteel ontbreekt een protocol voor het identificeren van taalachterstanden en
onvoldoende vooruitgang na intensieve begeleiding. Met een longitudinale studie (N
= 180) beogen we meer inzicht te krijgen in welke leerlingen het NT2 snel oppakken,
en welke leerlingen ondanks het ISK-aanbod achterblijven. Door zowel op groeps- als
individueel niveau NT2-groeiprofielen in kaart te brengen, worden patronen van
succes en stagnatie onderzocht. In deze presentatie delen we de eerste resultaten.
Met deze resultaten zullen we een screening ontwikkelen om nieuwkomers te
identificeren die extra ondersteuning nodig hebben om hun NT2-vaardigheden te
ontwikkelen.

Thema 1: Meertaligheid
FORUMZAAL
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Hille van Gelder (Kentalis/Radboud Universiteit) – Vriendschapsrelaties en
sociale ontwikkeling van dove en slechthorende jongeren in het regulier
onderwijs

Dove en slechthorende (DSH) jongeren in het regulier onderwijs staan voor unieke
uitdagingen, niet alleen in de klas, maar ook in hun sociale leven. Deze lezing verkent
de invloed van gehoorverlies op vriendschappen en sociale interacties in een
reguliere onderwijssetting. Vervolgens wordt er toelichting gegeven over een
promotie-onderzoek naar vriendschappen bij deze jongeren. Het onderzoek richt zich
op zowel de kwantiteit als de kwaliteit van vriendschappen bij DSH jongeren, waarbij
thema’s zoals wederkerigheid, percepties van horende vrienden, en dromen en
wensen van DSH leerlingen centraal staan. Eerste resultaten tonen aan dat DSH
jongeren evenveel wederkerige vriendschappen hebben als hun horende
klasgenoten, maar minder vaak eenzijdig worden genoemd als vriend. Deze
bevindingen nodigen uit tot verder onderzoek naar factoren die vriendschappen
binnen en buiten de klas beïnvloeden, zoals luisterinspanning en
communicatievaardigheden.

Evelien Dirks (NSDSK) – De kracht van de ouder-kindinteractie in de
taalontwikkeling van dove en slechthorende kinderen

Kinderen leren taal in interactie met anderen, waarbij ouders of verzorgers in de
vroege ontwikkeling een cruciale rol spelen. Ouder-kindinteractie is dan ook van
groot belang voor de taalontwikkeling van kinderen. Maar wat weten we over de
invloed van ouder-kindinteractie op de taalvaardigheden van dove en slechthorende
(DSH) kinderen? In deze presentatie bespreken we onderzoek naar belangrijke
aspecten van ouder-kindinteractie, zoals ouderlijke sensitiviteit, gedeelde aandacht
en taalinput, en de relatie hiervan met de taalontwikkeling van DSH kinderen.
Sensitiviteit verwijst naar het vermogen van ouders om de signalen van hun kind
nauwkeurig waar te nemen, te interpreteren en hier passend en consistent op te
reageren. Gedeelde aandacht omvat de coördinatie van aandacht tussen ouder,
kind en een object of gebeurtenis, en vormt een belangrijke basis voor communicatie
en leren. De taal die ouders uiten, zowel de kwantiteit als kwaliteit draagt bij aan de
taalvaardigheden van DSH kinderen. Dagelijkse routines bieden waardevolle
mogelijkheden om de taalontwikkeling van kinderen te stimuleren. Vooral als er veel
beurtwisselingen tussen ouder en kind zijn heeft een kind de mogelijkheid om taal te
leren. Resultaten van onderzoek naar beurtwisselingen tijdens dagelijkse routines
worden gepresenteerd.

Thema 2: Doof- en slechthorendheid
PRINSENZAAL
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Lisa Hinderks & Peia Prawiro-Atmodjo (Hogeschool Utrecht) – Taalgrenzen: de
ervaringen van dove en slechthorende nieuwkomers in Nederland

De groep dove en slechthorende nieuwkomers is uitermate divers wat betreft hun
beheersing van de gesproken – en gebarentaal van het land van herkomst, hun
ervaringen met onderwijs en hun vlucht- of migratieverleden. Behalve dat doofheid
en slechthorendheid onzichtbare beperkingen zijn, kent de groep nieuwkomers
vanwege het plaatsingsbeleid een grote landelijke spreiding met frequente
ver-/herplaatsingen. Zodoende is het voor zorg- en hulpverleners, managers en
beleidsmakers moeilijk om een beeld te krijgen van deze groep, terwijl zij besluiten
over de inhoud en reikwijdte van de zorg, het onderwijs en/of doorverwijzing.

Om deze groep beter in beeld te brengen, zijn risico’s en kansen voor het welzijn van
volwassen dove en slechthorende nieuwkomers in Nederland onderzocht middels een
kwalitatieve analyse van de levensverhalen van veertien volwassenen die een
taal-/communicatiebehandeling kregen voor doven en slechthorenden. Afhankelijk
van de taalvaardigheid en taalvoorkeuren van de nieuwkomer en van de bereidheid
om gefilmd te worden, zijn de interviews uitgevoerd door een NGT-vaardige
interviewer, al dan niet in samenwerking met Dove tolken NGT en een shadow-signer.
Tijdens deze presentatie gaan we in op de uitdagingen bij de uitvoering van het
onderzoek, zoals de levensverhalen van deelnemers goed in beeld te krijgen, maar
ook in het omgaan met de anderstaligheid van deelnemers. Ook gaan we bij het
bespreken van de uitkomsten van het onderzoek dieper in op de diversiteit onder de
deelnemers en de betekenis van hun meer- en anderstaligheid voor hun leven en
functioneren in Nederland.

Thema 2: Doof- en slechthorendheid
PRINSENZAAL
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Cindy van Boven (Universiteit van Amsterdam) – Wat herhaling in de
Nederlandse Gebarentaal ons leert over taalvariatie

Talen verschillen van elkaar op allerlei vlakken. Een (versimpeld) voorbeeld is
meervoudsvorming: in het Nederlands kunnen we ‘-en’ achter een woord voegen
(‘boek – boek-en’), terwijl je in het Indonesisch een woord kan herhalen om meervoud
uit te drukken (‘buku – buku-buku’). Door talen te beschrijven en te vergelijken, komen
we meer te weten over wat er binnen de mogelijkheden van variatie tussen talen ligt,
en wat juist niet. Hierbij is het van belang om niet alleen gesproken talen, maar ook
gebarentalen te onderzoeken. In mijn presentatie neem ik jullie mee in mijn
onderzoek naar herhaling in de Nederlandse Gebarentaal (NGT). In NGT kun je, net
zoals in het Indonesisch, herhaling gebruiken om verschillende betekenissen uit te
drukken. Maar in NGT zijn er ook manieren van herhaling die uniek zijn voor
gebarentalen – zo kun je bijvoorbeeld de beweging van het werkwoord ‘geven’
achterwaarts herhalen om ‘elkaar geven’ uit te drukken. Het is moeilijk voor te stellen
hoe je in een gesproken taal een woord achterwaarts zou herhalen. In deze
presentatie ga ik in op deze en andere bevindingen, en bespreek ik hoe die
bevindingen meer inzicht geven in variatie tussen talen – tussen gebarentalen en
gesproken talen, maar ook tussen verschillende gebarentalen onderling.

Thema 2: Doof- en slechthorendheid
PRINSENZAAL
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Bart Siekman (Universiteit van Amsterdam) – Hoe interpreteren alfacursisten
opdrachten uit boeken en mondeling instructie?

Alfacursisten zijn volwassen cursisten die een tweede taal leren, zoals het Nederlands.
Daarnaast verwerven zij lees- en schrijfvaardigheden, waarbij sommige cursisten geen lees-
en schrijfvaardigheden bezitten en anderen in het Latijnse schrift moeten alfabetiseren.
Alfacursisten hebben in het algemeen weinig scholing in hun land van herkomst gehad.
Daarom kan het lastig voor hen zijn om opdrachten uit boeken te maken of om een instructie
te begrijpen. In deze workshop presenteren we onderzoek naar hoe alfacursisten
schriftelijke opdrachten en mondelinge instructies interpreteren. Aan de hand van dit
onderzoek bespreken we hoe docenten in de les aandacht kunnen geven aan deze
aspecten van alfadidactiek.

Lisette van der Molen (Antoni van Leeuwenhoek) – Verbale en non-verbale
communicatie bij stembandlozen; vergelijkbaar met leeftijdsgenoten?

Een stembandloze is een persoon waarbij het strottenhoofd (de larynx) inclusief
stembanden is verwijderd als gevolg van kanker. Deze ingrijpende operatie heet een totale
laryngectomie (TLE). Het verwijderen van de stembanden betekent dat patiënten niet meer
op de oude manier stemgeluid kunnen maken. Daarnaast moeten stembandlozen de rest
van hun leven ademen door middel van een opening (stoma) in de hals.

Gelukkig is er na jaren onderzoek een manier gevonden om deze groep stembandlozen
weer een nieuw stemgeluid te geven (substituut stem). Een van deze subsitituut stemmen is
spreken door middel van een siliconen spreekventiel (stemprothese). Deze bevindt zich
tussen de luchtpijp en de slokdarm. Spreken met een stemprothese betekent dat een
stembandloze het stoma eerst moet afsluiten, voordat de lucht door de stemprothese naar
de mondholte kan stromen.

Uit onderzoek is gebleken dat de spraakverstaanbaarheid van deze manier van spreken
redelijk goed is. Echter, er zijn ook nadelen. Voordat er gesproken kan worden, moet eerst
het stoma in de hals afgesloten worden. Dit betekent dat er een hand minder beschikbaar is
voor non-verbale communicatie. Een ander nadeel is dat deze manier van spreken de
maximale fonatie duur verkort.

Dat deze manier van spreken ook een nadelige invloed heeft op de verbale communicatie
(grammatica) en non-verbale communicatie (gebaren die spraak ondersteunen) is
aannemelijk, maar niet eerder onderzocht. Tijdens deze parallel sessie zullen de eerste
resultaten van een onderzoek naar verbale en non-verbale communicatie bij stembandlozen
in vergelijking met leeftijdsgenoten worden gepresenteerd

Thema 3: Taal op latere leeftijd
KEIZERZAAL
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Michal Korenar (Universiteit van Amsterdam) – Meertalig en vitaal: Hoe talen
creativiteit en aandacht vergroten en dementie tegenhouden.

De kans is groot dat je deze regels leest in een taal die niet je moedertaal is.
Gefeliciteerd, je bent tweetalig! Onderzoek suggereert dat het feit dat je meer dan
één taal spreekt goed is voor je geest en hersenen. Dit komt doordat tweetaligen
constant moeten kiezen welke taal ze gebruiken wanneer ze spreken en tegelijkertijd
de niet-relevante taal onderdrukken. Dit kan soms best lastig zijn. De training in het
oplossen van conflicten tussen twee talen helpt onze hersenen om efficiënter te
werken. Welke “hersen-spieren” trainen we door het leren en gebruiken van meerdere
talen? Wat zijn de mechanismen van deze training? Kan tweetaligheid onze
aandacht en creativiteit verbeteren of zelfs het begin van hersenziektes zoals
dementie uitstellen? Kom naar deze lezing en ontdek het!

Thema 3: Taal op latere leeftijd
KEIZERZAAL
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Merel Keijzer (Rijksuniversiteit Groningen) – Taal als persoonsgericht medicijn
op latere leeftijd: de link tussen taal en gezond ouder worden. 

In 2019 startte in Groningen een 5-jarig onderzoeksproject met als doel om de
cognitieve en psychosociale gezondheidseffecten van meertalige ervaringen door
het leven heen te vergelijken met die van het leren van een nieuwe taal op latere
leeftijd. Het project bouwde voort op eerder werk van onze Bilingualism and Aging
Lab (BALAB) groep naar de link tussen taal en gezond ouder worden.

Wij voerden een epidemiologische studie uit waar wij meertalige levenservaringen
verzamelden van meer dan 11.000 oudere Noord Nederlanders en relateerden dat
aan hun cognitief functioneren en emotioneel welbevinden. Daarnaast voerden wij
een zogenaamde randomized controlled trial studie uit naar de effecten van drie
maanden Engels leren ten opzichte van 3 maanden gitaar leren spelen of het volgen
van een lezingenreeks. Daarbij kampte een deel van onze deelnemers met
geheugenproblemen of depressieklachten.

In deze lezing presenteer ik namens de hele onderzoeksgroep onze belangrijkste
bevindingen: 1) wij vonden cumulatieve gezondheidsvoordelen voor meertalige en
muzikale levenservaringen; 2) wij vonden geen significante verschillen tussen het
leren van een nieuwe taal of een muziekinstrument leren bespelen; 3) het leren van
een taal of leren bespelen van een muziekinstrument lieten wel een effect zien op
andere domeinen van cognitie en psychosociale gezondheid; 4) deelnemers die te
maken hadden met cognitieve of mentale gezondheidsproblemen leken het meeste
voordeel te halen uit het leren van een nieuwe taal. We bespreken de
wetenschappelijk en maatschappelijke implicaties van deze bevindingen. Onze
resultaten wijzen op een mogelijke inzet van taal als persoonsgerichte therapie op
latere leeftijd. Deze lezing eindigt daarom met een verkenning van deze
mogelijkheid voor toekomstig onderzoek.

Thema 3: Taal op latere leeftijd
KEIZERZAAL
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Accreditatie
Accreditatie is aangevraagd bij het kwaliteitsregister paramedici.
Presentie wordt aan het einde van de dag bijgehouden bij de
registratiebalie.
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Bedankt!
Voor jullie aanwezigheid! Ook bedanken wij alle enthousiaste vrijwilligers,
inspirerende sprekers en de OBA voor de fijne samenwerking. 

Ben je nog geen lid van het WAP? Meld je dan alleen vandaag voor €4,00 aan
bij de WAP-inschrijftafel. Leden van het WAP krijgen gratis toegang tot WAP-
activiteiten, mogen met korting naar het WAP-symposium en ontvangen elk
kwartaal het WAP Bulletin.  

Tot de volgende keer?! Zie: www.hetwap.nl
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